O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0521U100028
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpaunii: 05-01-2021

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. MaTBeeBa CBiTs1aHa AHaTOJIiiBHA

2. Matvieieva Svitlana A.

KBasigikanis: k.¢dinosnn., 10.02.15
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: nokrop Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi cneniaabHOCTI: 10.02.17

Ha3Ba HayKoBOi CIeniaIbHOCTI: [10piBHAIbHO-ICTOPMYHE i TUIIOJIOTYHE MOBO3HABCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

IIIu¢p HayKoBOi creniaJIbHOCTI: 10.02.21

Ha3Ba HayKOBOi cHIeniaIbHOCTi: CTPyKTypHa, IPUKJIAHA Ta MAaTEMATHYHA JIHTBICTUKA

l'any3p / ranysi 3HaHb: He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa MMporpama 3i creniajgbHOCTi: He 3acTocosyeTbcs

Jdarta 3axucTy: 18-12-2020

CnenianbHICTB 32 OCBITOIO: Pociiichka MOBa, JliTepaTypa Ta aHrJiiicbka MoBa. [lepekai.

Micue po60oTH 3400yBava: HaujonanbHuil negaroriqauii yHisepeuret imeni M.I1. JlparomaHoBa

Kopg 3a €IPIIOY: 02125295

Micue3Haxoa KeHHS: syJ1. [Tuporosa, 9, M. Kuis, 01601, Ykpaina

dopma ByracHoCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagHy (pa30Boi creniaai30BaHOl BYEHOI pasu). [l 26.053.26

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: HauioHanbHuil negaroriyHmil yaisepeuret imeni M.IT.

IparomaHoOBa

Kopg 3a €IPIIOY: 02125295

Micue3Haxoa KeHHS: By [Tuporosa, 9, m. Kuis, 01601, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOM: Hauionanbuuii megaroriyumil yaisepcuret imeni M.IT.

JparomaHoBa

Kopg 3a €IPIIOY: 02125295

Micuesnaxo,r.perHﬂ: ByJI. [Inporosga, 9, M. Kuis, 01601, Ykpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHHX PYOPHK: 16.31, 16.20

Tema guceprauii:

1. JlinrBicTyHa peKOHCTPyKLis KorHiTuBHOI TepMmiHOCTpyKTYypu REFUGEE / BEDKEHELD B anrio-ykpaiHcbkomy
KOpIIyCi IOPUINYHUX TEKCTIB

2. Linguistic Reconstruction of Cognitive Terminological Structure REFUGEE / BDKEHELD in the English-
Ukrainian legal corpus

Pedepar:

1.V nucepraii po3po6sieHO KOMIIApaTUBHO-KOPITYCHY NIPOLENYPY JiHIBICTUYHOI peKOHCTPYKLii KOTHITUBHOI
tepmiHocTpyktypu REFUGEE / BDKEHELLD B ropuau4HOMy OUCKYPCi aHIJIIACBHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB. YBEIEHO 10
HAYKOBOT'O 06iry TeEpMiH “KOTHITUBHA TEPMIHOCTPYKTYypa” Ha MO3HAYEHHS OJMHULII CBiJOMOCTI, Y SIKiii
CKOHLIEHTpOBaHO ¢parmeHT npodecifHOi KaDTUHU CBITYy Ta sIKa Ma€ BepOasIbHY peasizaliio y BUIJIsAi TePMiHiB.
CucreMaTU30BaHO 3aKOHOMABYI TEKCTU Ta PO3p00JIEHO iX )KaHPOBO-CTUJIbOBY Kilacudikallilo, 3aCHOBaHY Ha O3HaKax
cepu 06CIyroByBaHHs, )XKaHPIB TEKCTIB i TUIly IPAaBOBOTO JOKYMEHTA. 3iliICHEHO Jekcukorpadivny i pperimoBy
PEKOHCTPYKLi10 KOrHiTUBHOI TepmiHOCTPpYKTYypu REFUGEE / BIDKEHELD B aHIIifICBKil Ta YKPaiHCBKill MOBax;

IIPOBEIEHO CEMaHTUKOIUCTPUOYTUBHY, Te3aypyCHY Ta IlepekiiafalbKy Bepudikaliio Bep6aizaTopiB KOrHITUBHOI



tepmiHocTpykTypu REFUGEE / BDKEHELD B aHr10-yKpaiHCbKOMY KOPITYCi IOPUANYHUX TEKCTIB 3 y3araJbHEHHSIM
PEe3yJIbTaTiB y TeHepasli30BaHUX MOJEJISIX IPUYNHHO-HACiAKOBOoi cemaHTuKY TepMiHiB: ‘CAUSES : REFUGEE :
EFFECTS’ ta ‘TIPMUMMHUY : BDKEHELD : HACJIIIKY'. YcTaHOB/IEHO 3aKOHOMIPHOCTI #1 BiIMIHHOCTI y Biflo6pa’keHHi
koruituBHOI TepmiHOCTpyKTYypu REFUGEE / BDKEHELD y CBiOMOCTi HOCIiB aHIJIIIICbKOI Ta YKPaiHChKOI MOB.

2. The thesis is focused on a linguistic reconstruction of the cognitive terminological structure REFUGEE /
BDKEHEID in the English-Ukrainian legal corpus. The thesis offers a new comparative and corpus approach to the
terminology, within the framework of which a methodological basis was developed for performing linguistic
reconstruction of the cognitive terminological structure of a legal term in various languages (English and
Ukrainian) using methods of comparative-historical, structural, cognitive, corpus and contrastive linguistics. The
term ‘cognitive terminological structure’ is introduced to define a unit of consciousness in which a fragment of the
professional worldview is concentrated and which has a verbal realization in the form of terms. The cognitive
terminological structure of the legal discourse REFUGEE / BDKEHELD is characterized by the dynamism of its
nature, manifested in the cognitiveverbal specificity of the legal terms, which represent a fragment of the legal
worldview. The absence of a material unit and a high level of abstraction of cognitive processes created the need
for the development of reconstruction (lexicographic and frame-based) techniques with the subsequent
interpretation of individual cognitive structures in order to maximize the structuring of the specialist’s mental
space. Linguistic reconstruction of the cognitive terminological structure REFUGEE / BDKEHELb in English and
Ukrainian legal discourse through the procedure of lexicographic and frame-based modelling results in the
generalized models of cause-and-effect semantics: ‘CAUSES: REFUGEE : EFFECTS’ and ‘TIPUYMHY : BDKEHELD :
HACJIIIKIT. Observation of the names of the cognitive terminological structure REFUGEE / BDKEHELIb made it
possible to identify a common Proto-Indo-European basis - a root *bheug- meaning ‘to run, flee, seek refuge’,
which through the Latin lexeme fugere meaning ‘to flee’ leads to the units of modern English (*bheug- o fugere o
fugitive, centrifugal, refuge) and through the Proto-Slavic verbal root *beg- *bég- *bog- leads to the units of the
modern Ukrainian language (*bheug- o *beg- *bég- *bog- o 6ir, 6irtu, 6ixxeHenp). These results give grounds to speak
of common mental roots and purposeful cognitive motivation for the formation of its conceptual base with
subsequent transformation into the cognitive terminological structure. The lexemes refugee and 6i>kenenp are
specific lexical units of the English and Ukrainian languages, inherited from the IndoEuropean language, which
have gone through an evolutionary path on their own linguistic soil and have cognates in many modern languages.
The modern lexicographic model of the cognitive terminological structure REFUGEE / BDKEHELID is represented
through modelling of cause-and-effect relationships that arise from the legal actions of legal entities and reflect
the interdependence of actions and circumstances and their legal results. The deep cause-andeffect relationships
of the semantics of the studied terms are identified through the scheme ‘TO BE PERSECUTED o TO FLEE, LEAVE o
TO GET ASYLUM/, which is reflected in the developed models ‘REFUGEE : CAUSES’ / ‘EDKEHELD : TTIPMYMHI and
‘REFUGEE : EFFECTS’ / ‘BDKEHEID : HACJIIIKIT, which in turn are summarized in the generalized models of
cause-and-effect semantics ‘CAUSES : REFUGEE : EFFECTS’ and ‘TIPUYVHU : BDKEHELD : HACJIIIKI'. This
corpus is an experimental source for the extraction and analysis of linguistic units within this study. The semantic
space of discrete terminological units refugee and 6ixxenenp is structured in the form of a basic actional frame:
“SOMEONE-agent o through stimulus (causes) o acts / does something o has effects”, which demonstrates the
presence of common features in the conceptual fractal structure. As a result of the analysis, 3 conceptual features
(‘causes’, ‘effects’, ‘legal status’) of the main verbalizers of the cognitive terminological structure REFUGEE /
BDKEHEID were identified, which form its basis in the minds of native speakers of the English and Ukrainian
languages confirming the general ideas of native speakers of the both languages on the content of the main
terminological nominations of the cognitive structure REFUGEE / EDKEHEILIDb. The paper formulates institutional
features and requirements for the creation of an English-Ukrainian parallel corpus of legal texts, contains the
proposed structure of the corpus text metadata card, and offers the developed genre and style based classification
of legal texts. This classification considers the characteristics of the service sector (official style, legal substyle), the
type of a legal document / act (regulatory, individual legal, and interpretative legal), the genre of the text (for each
type of legal acts) and takes into account complex linguistic and legal hierarchical classification criteria for the



texts.

Jep>kaBHHH peecTpaniliHuil Homep JiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHuil NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLilHOI AiJIBHOCTI:
ITizcyMKH BOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxoponHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaaykeHHs pe3yJIbTaTiB AHcepTalii:

3B'A130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KepPiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. 3epHeupka Assia AHaTOJIiiBHA

2. Zernetska Alla A.

KBasigikanis: 1.¢inon.n., 10.02.02,10.02.15
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerncs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoAKeHHSI:

dopma BiracHoCTi:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. 3epHenbka Assia AHaTOJIiiBHA
2. Zernetska Alla A.

KBasigikanis: n.dinonn., 10.02.02,10.02.15
Imentudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JonaTkoBa iHdopmalist:

IloBHe HaliMeHYyBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kopg 3a €IPIIOY:



Micue3HaxoaKeHHS:
dopma ByracHoCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocrTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta PEI€H3E€HTIiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. €pmonenko Cepriit CeMeHOBUY

2. Yermolenko Serhii S.

KBasigikanis: 1. dinon. 1., 10.02.15
Imentudikarop ORCID ID: He zacrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

TToBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs

Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:
1. CnaBosa Jltogmuia JleoHapiBHa

2. Slavova Liudmyla Leonardivna

KBasigikanis: n.¢inon.n., 10.02.17
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa iHdpopmamnis:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. KoposboBa Annia Banep’siHiBHa



2. Korolova Alla Valerianivna

KBasigikanis: n.¢inonn., 10.02.01, 10.02.02
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JoparkoBa iHdopmamist:
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Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Peuensentu

VIII. 3ak1104Hi BiZoMOCTI
Baache IlpizBuiie Im's ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH pagu

BiiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBi
TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiaHHi
BignoBigasbHUI 3a MiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTtop

KepiBHuK Bigginy YKpIHTEI, mo €
BiZNOBiZaJIbHUM 32 peecTpallilo HayKOBOIi

OisIJIBHOCTI

Jlemim Hatasnig €BreniBHa

Jlemim Harasnig €BreHiBHa

IOpuenko T.A.



